HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

3ACTOCYBAHHA AOMECTUKALLIT TA ®OPEHI3ALLIT
MPU NEPEKNAAI TEKCTIB PISBHUX TUMIB

Bikmopia BOCTPELIOBA (lopnieka, YKpaiHa)

Cmammio npucesiueno po3ensdy RUMAHHSA 3ACMOCY8AHHS cmpameziti domecmukayii ma gopenizayii
nepexnady. Aemop posensaoac icmopiio po3eUmKy Mepminié doMecmukayis ma Qopenizayis, eusnHavae yini
3aCMOCY6AHHs 3A3HAYEHUX CMpameziil 6 pi3HUX mMeKkcmax, Haoae npukiaou oomecmuxayii ma gopenizayii
MeKcmie pizHUX Munie.
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The article deals with investigation of the issue of domestication and foreignization in translation. The
author focuses her attention on the development of the terms domestication and foreignization, defines the
purposes of the strategies’ usage in different texts, provides examples of different text types domestication and
foreignization.
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[epeknan sik 3aci0 CIIKYBaHHS MIX JIFOJIbMH JOTIOMarae mepeHOCUTH 1H(POPMAIIIIO BiJl 0OJHOrO
Hapoxy/Hamii 10 iHOIOi, 3HAHOMHUTH ONHY KyIbTYpY 3 HagOaHHSAMHU iHIIOL. Y 3B’S3Ky 3 UM
aKTyaJlbHUM CTa€ TUTAaHHS BU3HAYCHHS HEOOXITHOCTI 30epeXEHHS/BUIYYCHHS KyJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTY TEKCTY OpPHUTIHAJy B TEKCTI Iepeknamy. Mera Ii€l CTaTTi IOJIArae B PO3IJIsii OCHOBHUX
MIIXOMAIB J0 Mepeaadi KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa OpHTiHAAY B TEKCTI IepekiIaay. 3aBIaHHIMH
CTaTTi € pOo3rysi icTOpii BUHUKHEHHSI Ta PO3BUTKY crpateriii Qopenizamii Ta momectukarii
nepeKIiaay, BU3HAYCHHsS] OCHOBHHMX IPUYMH 3aCTOCYBAaHHS Ti€l UM 1HIIOI CTpaTerii mpu mepekiaii
TEKCTIB PI3HUX THIIIB.

IcHye nBI mpoTwiexHiI crparterii mepemadi TEKCTy OpHTiHATy MOBOIO TMepeKiany —
JIoMecTHKallis Ta ¢openisaiis (Big anri. foreignization Ta domestication Bianmosiguo). Lli cTparerii
BHJIUISIFOTh Ha OCHOBI TOI'0, HACKIJIBKY IepeKiiaiayl MPUCTOCOBYIOTh TEKCT, 1110 MePEKIafaeThCs, 10
KyJIbTYpPH MOBHU IIepeKiaay. 3aMicTh TepMiHa ,,JIOMECTHKAILIA W POCIHCHKI Ta YKPaTHChKI TEOPETUKU
nepeKiagy MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH ,,00oMamHuBanue” (poc.) / ,,omoMamHeHHs” (YKp.)
(I.A. Camoxina, C. Cuiryp, JI.B. Anapeiiko). TepmiH ,,opeHizamis” B pociiicbkii MOBI JJOCHTBH
pinKo 3aMiHIOETBCS TepMiHOM ,,ocTpanenue” (E. Mapkmraitn, M. [lecsitoBa), a B yKpailHOMOBHHX
poborax TepMmiHOM ,,0uyxeHHs” (B. [lomminorin, A. Slkumuyk). I[HKOIM mepekIago3HABII
BHUKOPHUCTOBYIOTh TEPMiHHU ,,cBOE” Ta ,,uyxe” B nepexnai (JI. booposa).

Orxe, ,,JIOMECTHKAIll — II¢ CTpaTerisi HaOMMKEHHS TEKCTY A0 KyJIbTYpH MOBH, SIKOI BiH
MEepeKIafiacThCsl, MPH IIbOMY MOXKE CIIOCTepiraTucsi BTpara iHQOpMAIii TEKCTy OpHTiHATY.
dopenizariist — 1e crpareris 30epexxeHHs iHpopMaIlii TeKCTy OpuTiHaNy, Mo nepeadadyac HAaBMHUCHE
MOPYIIEHHS HOPM MOBH mepekiany” [6: 251-252]. HeoOXiqHO HarojoCUTH Ha TOMY, IO ,,CTpaTerii
noMecTHKaIii Ta QopeHizaimii BpaxOBYIOTh BIUIMB KyJIbTYPHMX Ta 1I€OJOTIYHMX YUHHHUKIB Ha
MepeKIIaj, a TAaKOX PO3TIISAAal0Th BIUIMB NEPEKIIa/IiB HA YATAYIB Ta KyJITYpYy MOBH nepeknamy” [12:
1576].

BaxmBo 3a3HauMTH, IO TEPMIHHU ,,IOMECTUKAIis” Ta ,,(opeHizamis” BIepiie BUKOPHCTAB
Jloypenc Benyti B 1995 pomi B omHiii i3 cBoix poOit [10], ane came sBHIE 0OrOBOPIOBAIOCS
MepeKIa03HaBISIMM TIPOTSTOM ABOX IONEPenHiX crTomith. KokHa 13 JOCHIIKYBaHHMX CTpaTerii
BUXO/IMJIA Ha MEPIINHI IUIaH B 3aJISKHOCTI BiJI CYCIUIBHO-TIONITHYHUX TEHJICHIIIH OKpeMOoi KpaiHu B
okpemuit mepioa. Ha mymky JI. Benyri, ,,joMecTrKaris nepegdayae CTBOPEHHS TEKCTY MepeKianry,
SIKHH OM YMTaBCSl HACTLUIBKU IJIABHO HACKLUIBKH 1€ MOXKITUBO; MIPU [[bOMY TEKCTH MOBUHHI PETENBHO
BinOuparucs. ®opeHizamis nependavdae BUOIp TEKCTY, SIKM SBHO HE HAJIEGKHUTH JI0 KyJIbTYPH MOBH
nepeKIiay, i mepenavy Horo JIHIBICTHYHUX Ta KYJIBTypHUX 0COOMMBOCTEH B mepekinami” [§].

Jlo JI. Benyri B 1813 poui xocmimkyBaHi sBuIa omucye, ajte He Hasusae ix U. B. Tere: ,,IcHye
NBI TIepeKIafaibKi MAaKCUMH: OJJHA BUMarae o0 aBTopa 4y)Koi KpaiHH JOCTABJISUIM 10 HAc, 1 MH
MOTJIM JMBHTHCS Ha HBOTO SIK Ha CBOTO, IHIIA  3BEPTAETHCS JIO HAC 3 BHMOIOIO, IMOO MH
NpSMyBalld Ha YY)KUHY ¥ NPHU3BUYAIOBAIUCS O HOro MOBIICHHEBOI MaHEpH W OCOOIHMBOCTEH.
[lepeBarn KOXHOT'O 3 IPHHIMIIB JOCTaTHBO BiIOMI BCIM OCBIUEHUM JIIOJSIM 3a 3Pa3KOBHUMH
npukmagamu’” [7].

Toro  mnuranHa y cBoiil neknii Big 1813 poky Topkaerbess @. Illneiiepmaxep, sxwii
HAroJjIoNIye, 10 ICHYE TUIbKM JBa HUIAXHM 30JIMXKSHHS NMUChbMEHHHMKA W uyuTaya: ,,a00 Mepekiagay
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3aJIMIlae B CIIOKOI MAChbMEHHUKA W MPUMYIIY€E YUTaya pyxaThcs HoMy Ha 3ycTpid, abo 3aJulIae B
CTOKOI 4WTaya, i TONlI WTH HAa 3yCTpiu JOBOJAMTHCS MHCbMEHHHKY. OOHMIBa INUISXH TMOBHICTIO
BIJIPI3HSIOTHCSI, HTH MOYKHA TUTBKH OJTHUM 3 HUX, IIPU [[OMY yciMa crioco6aMu HeoOXi1THO YHUKATH
X 3MillyBaHHs, iHAKIIE pe3yJIbTaT MOXe OyTH TIAYeBHUM: MMCHbMEHHUK 1 YUTa4 MOXKYTh 30BCIM HE
sycrpitucs’ [9].

[HmME mnpencTaBHUK HIMENBKOro mepekiamo3HaBcTBa mouatky XIX cromitrs B. don
I'ymOonbAT 3YNUHSETBCS HA MOHATTIX ,,UyXKOro” Ta ,9yKOCTi” B TMepeKiani H ,,pajuTh
BiZITBOPIOBATH 1HO3eMHE (TIpEIMETHY MOBHY KapTHHY CBITY OpHTiHANYy B ii KIFOUOBHX peaisix), aje
VHHKAaTH 1HO3eMHOCTI (HENPUHHSATHUX Ui 4YWTada MepeKyialy MOBHHUX Ta ETHOCTHIIICTHYHHX
crykTyp)” [mmt. 3a 3: 17], ,,B mepekiali Mae BiMdyBaTHCS HE UyXKIiCThb, a 4YyKe — JIUIIE PHUCH,
MpHUTaMaHHi 9yXiii KylIbTypi, MOBI, JliTeparypi” [5: 98].

HeoOXximHO HAroJoCMTH Ha TOMY, IO JBOE i3 3a3HAYCHUX MPEICTABHUKIB HIMEIIBKOrO
Pomantusmy (@. lneiiepmaxep Ta B. don T'yMOONBAT) MinTpUMyBaNIH il€0 BHUKOPHUCTAHHS
¢dopenizamii npu nepekiani npo3u Te moesii. Ha moyarky XX CTOMITTS L0 i€l MiATpUMaB
B. Benbsamin, s sikoro ¢opeHizaiisi — 11e ,,3aci0 BiIHANHTH ,,9MCTy MOBY’ IUISAXOM BiJICIIOBaHHS
BCHOT'0 3ai{BOI0 Ta MPOHMKHEHHS JI0 CYTI IHTEHI[iH aBTOpa repmorsopy” [5: 99].

Ho 50-x pokie XX cTONITTS mepeKiaj] po3risiIaBcs TUIbKH Ha JIHTBICTHYHOMY piBHI, 3 70-X
POKIB Ha MepeKiiaj] MoYyaH ,,JMBUTUCS 3 HOBOI TOUKH 30pH — COLIAJIbHOI, KYJIbTYPHOI, iCTOpHYHOT”
[11: 77], a oTKe 3HOB BIiPOJMIIOCS TMHUTAaHHS HEOOXiTHOCTI 30epeKeHHs YyKOMOBHOI KYJIBTYpH B
nepexnani abo >k 11 3aMiHM Ha pigHYy MOBI Iepekiaay KyiasTypy. Ha myMKy cydacHux
MEpeKIaiO3HaBIIB ,,JUIS JIHCHO BAAJOro Iepekiamy, OIKYIbTYpONi3M BBaXKAETbCS OUIBII
BaYXIMBUM, HDK OUTIHTBI3M, aJDKe CJI0Ba MalOTh 3HAYEHHS TUTHKH IO BIIHOIIEHHIO JIO KYJIBTYpPH, Y
akii BoHM (yHKHioHYIOTH” [11: 77]. CydacHi €BpomeichKi Ta aMepHKaHCHKI IepeKIao3HaBIl
3QJIMIIAIOTECA Y JBOX MPOTHICKHHMX Ta0opax: OJAHI IMIATPUMYIOTh JOMECTHKAIll0, IHIN —
¢dopenizaiito. HaliBunaTHIImMM NpecTaBHUKOM Tiepiioro Tabopy BBaxkaeTbes F0. Haiina, apyroro
— JI. BenyTi. YkpalHChbKI INEpeKIa03HaBIl TaKOXK HE 3aJIMIIAIOTHCS OCTOPOHB JOCIIHKYBAHOTO
MUTAHHS Ta HAJAIOTh BJIACHI TPAaKTyBaHHS 3a3HAYEHHM CTPATETisIM 1 PO3TINAIOTH MPUKIATH X
3aCTOCYBaHHsS Ha MaTepiali KOHKpeTHMX TekcTiB. Hampuxian, JI.B. AHapeliko, OTOTOXXHIOE
JMOMECTHKAIil0 Ta (HOpEeHi3alilo 3 JBOMAa NPHUHIUIAMH IHTEPTEKCTYaJIbHOTO MepeKiagy —
reader-oriented 1 text-oriented. Y pe3ynapTaTi BUOOPY IMEPIIOrO 3 HABAaHMX NPUHIUIIB OPHTiHAT
MpenapyeTbcs TAKUM YHMHOM, IO BCi ,,9y>Ki” IIIHHOCTI Ta CUMBOJIM THHYTh i OpUTIHAIBHUHN TEKCT
CTae HEBUIMMHUM JUIS YWTada. Y JPYroMy BHIIAJKy TEKCT OPUTIHANY 3a3Ha€ MiHIMAIbHUX 3MiH,
OTOX 4YWTa4 HaBiTh y Iepekiaai 0auuTh Iepen coOOI OpUTiHAN 1 caM MYCHUTh CSATHYTH HOTO
cmuciis” [1: 250].

LisiMi BHKOPHCTAaHHS JOMECTHKAIlll MO)XKHA BBaKaTW Oa)kaHHS IepeKiIazavya HaOJIU3UTH
TEKCT, IO MepeKIaaeThesl, 10 YATAYa, HAATH TEKCTY JIETKOCTI Ta TUIABHOCTI YMTaHHS, CTBOPUTH
TaKUH TEKCT TMepekiaay, sKUid OM YHWTaBCS HE SK TMEepeKiiaa, a SK OpHUriHaNbHHH TekcT. [Ipu
JOMECTHKAI[IT MOXKe, HAIIPUKIIAJl, CIIOCTEpIraThes 3aMiHa i7[ioM MOBH JpKepelia Ha OUIBII 3p03yMili
JUIS YMTaya 11i0MA MOBH MEPEKIIay.

SIcKkpaBUM TPUKIAZAOM JOMECTHKAIil MOKHA BBaxatu ,,Eneiny” I. KoTnsperchkoro, B sKiii
TpenbKi repoi ,,epeBAsTHEeHI” B yKpaiHChKY OOONOHKY, TOOTO BECh TBIp HACHYCHHH €lIeMEHTaMH
ykpaincekoro konopury. e ogun npuknag gomectukaiii — 1e ,,['amuer” FO. AnapyxoBuya, skt
TAKOXK XapaKTePU3YEThCS HAsSBHICTIO YKPalHCHKOI CKIIaJOBOi, MPUTAMAHHOI JUIS ,,IHTENIEKTyaJbHO
HE BENTbMH BHOATTIMBHUX YKPaTHCHKUX CTApUIOKIACHUKIB 1 cTyneHTiB KiHng 1990-x — mouatky 2000-
X pokiB” [4]. Ilepeknagad IIMPOKO 3aCTOCOBYE PO3MOBHY JICKCHKY Ta (hpa3coyioriro, a TaKoX
TANITNBY JIGKCHKY, SIKOIO KOPUCTYIOTHCS CY4acHI MJUTITKH Ta MOJIO/Ib.

dopeHizallis )k yacTilie 3a BCE BUKOPUCTOBYETHCS I TOrO, 00 HAJAaTH TEKCTY IEpeKIaay
BIJITIHKY YYy>KO3EMHOCTi. 3a/JIsl JIOCATHEHHS IIi€i METH B TMeEpeKiaal MOXKYTh OYyTH BHKOPUCTaHI,
HATpUKIA], JIEKCHYHAa, CEMaHTHYHA, CHHTAaKCHYHA, I'paMaTW4Ha, a y BHUIAJKy 3 TI0E3I€I0 —
MOETHYHA, YYXKICTh. Pe3ynbTaToMm 3acTocyBaHHS cTpaterii QopeHizaiii Moxke OyTH ,,CTBOPEHHS
Cy0’ €KTHBHOTO BiUyTTS TNPHCYTHOCTI TNPH pPO3MOBiI iHo3eMuiB” [2: 13], Hampuknaz, SKIIO
BHKOPHCTOBYEThCS 3aI103MUeHHS a00 Oe3repeKiaHu BapiaHT CJIOBa OPHUTIHAIY.

104



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 116

Homecrukarist Ta ¢opeHizalisi MOXYTh BHKOPUCTOBYBATHUCS HE TUIBKM TIpU TepeKiai
XYJO0XKHIX TEKCTIB, ajie ¥ IS Iepeaayl IHIIMX BUIIB TEKCTIB, HAIPUKIIAJ, PEKJIAMHUX TEKCTIB a0o
TEKCTiB (PLTbMIB PI3HHUX JKaHPIB.

OCHOBHMMHM TIPHYMHAMH 3aCTOCYBaHHS JIOMECTHKAIlli TPH TEpeKiajii peKIaMHUX TEKCTiB
BBXXAEMO HEMOXIJIMBICTh BUKOPHCTAaHHS CIIIB Ta 00pa3iB pEKIaMU-OpUTIHATY JUIsi KpaiHH
peuunmieHTa, HamnpuKiIajg, 3 MEBHUX peNiriiHuX a00 eTHYHUX NpUYHH. JIpyrow NpUYHHOO
JOMECTHKAIlIT PeKIIaMHUX TEKCTIB MOXKE OyTH OakaHHS PEKJIaMOMABIIB MAKCUMAJIbHO HAOIM3UTH
TEKCT 10 MOKYIIs, HagaTH HOMY BIAUYTTSA ,,piAHOCTI” TOoBapy. s Iboro pexaamMoAaBIsIM
JOBOAUTHCSA JOCHIDKYBATH TPAIMIll, 3BHYKM Ta OCOOJMBOCTI HAIIOHAJILHOTO MEHTAJITETY
KpaiHu-penmmieHTa. Hanpuknan, y micHi i3 HoBopiunoi peknamu Coca Cola cnoso Christmas
3aMIHIOEThCA Ha Hosopiuna niu.

dopeHizalliss 4Jactilie 3a BCe BHUKIMKaHA Oa)KaHHSAM PEKJIaMOJABIIB HagaTH 1HO3EMHOIO
BUTIISIAY TOBapy abo K MiIKPECTUTH HOro iHozeMHe moxoukeHHs. [Ipu ¢dopeHizalii pekiaMHOro
TEKCTy OpeHJ Ta clloraH mepenaloThcs Oe3 3MiH, a0o X HazBa OpeHay Ta cioraH He
MePeKIaaloThCcs M IOJAIOTHCA MOBOIO OpUTiHANY, Hampuknan, Nike 13 cioranom Just do it.
®OpeHizalisi pekjiaMHi TaKOXK MOXKe OyTH BHKIIMKaHa cMakaMH ernmoxu. Hampuknan, micns po3mnany
CPCP, B #oro KOJNHMIIHIX pecrmyOJikaX BETMKHUM MOIMUTOM KOPUCTYBJIMCS IMIIOPTHI TOBapH, a
oTxke, (opeHizalis Oyma nqyxke HeoOXigHOW. ChorofHi B YKpaiHi MOMYNSIPHUMH BBaXKAIOTHCS
nozyaru ,,Kynyit ykpainceke!”, ,IlinTpumMaeMo BITUM3HSHOIO BHpOOHMKA!”, a oTXKe, OLIBII
HEOOX1THOK MO’KHA BBa)KATH CTPATETII0 JIOMECTHKAIIII.

[IpuunHu TOMecTHKAIlil TeKCTIB XYAOXKHIX (UIbMIB MOXKHA IOJUIMTH HA JBI TPYIH: Ieplia,
TpaauiliiHa MPUYKHA, — 11 HAOJMKEHHS KIHOTEKCTY JI0 TJIsfada IUISIXOM CTHpPaHHS pO301KHOCTEH
MDK KyJIbTypamu, Jpyra, TONYJISpHa ChOTOJHI, — HaJaHHA POCIHCBKOro, ykKpaiHChKOro abo
PaASHCHKOTO KOJOPHUTY IHIIOMOBHUM (iTbMaM 3ajyisi JIOCATHEHHS KOMIYHOro edekrty. Mera
JOMECTUKAIll JOKYMEHTANbHUX (UIBMIB — JaTW TJsa4eBi MOXIIMBICTH BIPHO 3PO3YMITH
MpeacTaBiieHy iHdopMalito (Ska MOXKE HOCHUTH, HAIPHKIAJ, HAYKOBHH a00 EHIIMKIONEIAYHMIMA
XapakTtep), a MyJbTHIUTIKANiHHUX (UIbMIB — HAONMM3UTH TEKCT MyJIbTRLIBEMY J0 Te3aypyca
MaJICHBKOT'O TIIsI/1a4a.

[Mpuknagamu goMecTrkanii XyJqoXKHIX (UIbMIB MOKHA BBa)XaTH POCIHCHKOMOBHI TIEpEKIIAIHN,
BukoHaHi ['oominom (ITyukoBum [1.YO.), manpuknan, [lImampuya, Tynuxoevii nepuoo, 36e30Hvle
60UHbL: OYpsl 6 CMAKaHe Ta 1HII, a TAKOXK YKpaiHOMOBHHM IepeKia] OJHOrO 3 €Ii30/iB KiHOcaru
Cyminku, BUKOHaHUW TONYJISIPHUM yKpainchkuM TeneBenydum C. [Iputyrnoro.

VY nokyMeHTanbHUX (GiNbMax MNPUKIAJIaMH JOMECTHKAIl MOXXHa BBa)KaTH BUKOPHCTAHHS
BIIACHUX HAa3B, HA3B PEUOBHH, OJMHHIb BHMIPIOBAaHHS, MPUTAMaHHUX MOBI MEpeKiary, 3aMiCTh
TakuX MOBM opuriHany ([feil ournozasp Oys npubauzno 3 mempu 00824CUHON0 3aMICTh L]eil Ouno3zasp
oye 10 ¢hymise 0oeoicunoio; /s pobomu ybo2o npunrady HeobXiono npubausHo 45 aimpie naibHo2o
3aMicTh {15t pobomu ybo2o npuiady HeoOXioHa OIONCUHA 2AJIOHIE NAILHOZO0).

VY MynbTdiapMax iMeHa, Ha3BH, MOHSTTS Ta SBUIA OPUTiHAITY 3aMIHIOIOTHCS Ha TIOAI0HI Ha3BH
B MOBI MepeKyaay, a caMe Ha Ha3BH, BIJIOMI KOXKHIN AUTHHI KpaiHu MOBHU nepekiany. Hanpukian, y
mynapTdinemi ,Uin 1 Hdein: Bypynnyuku-pstiBamuku” (B opwrinani ,,Chip’n Dale: Rescue
Rangers”) iM’st Santa Clause nepenaerscs sk /{io Mopos (3amicte Canma Knayc), iMm’s kota Sparky
K bapcux (3amictb Cnapxi).

OnHiero 3 MPUYUH 3aCTOCYBaHHS cTpaterii (hoperizamii B (inbMax pi3HUX JKaHPIB MOXKE CTaTH
HEMOXKJIMBICTh, HeOakaHHS a00 K HECHPOMOXKHICTh TNepeKiazaya MepelaTH eIeMEHT iHIIOoI
KyJIbTYpH MOBOIO Tmepeknany. Ilepeknamauy Moxke HE BpaxOBYBaTH HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS
ajanTaiii A0 JOKYMEHTaJIbHUX (UIbMIB a00 MyJNbTUILTIKAIIHHUX (IIbMIB, KOJH B IEpPIIUX,
HATpUKIAJ, BHKOPUCTOBYIOTHCSI HAa3BM  OJMHHIL  BUMIPIOBAHHS, 3pO3YMUII  KOXKHOMY
aMEpPHKAaHCHKOMY TIIsiadyeBi, alle He KOKHOMY YKpaiHCBKOMY (Hamp., OmoiumM, (ym, eaiow), a B
JIPYrUuX — HA3BH, BHCIIOBH, MOCHJIAHHS, HE3PO3YMiIi MaJCHHKOMY YKpaiHCBKOMY TisjadeBi. Y
MyJIbTUIBMAX, SK 1 B IHIIMX TUNAaX (QLIbMIB, 3aJUIIAIOTHCS 3allO3MUCHHS (HAPUKIIAL, NOICMeEH
3aMiCTh OUIBIII 3PO3YMITIOTO HOAIYEUCLKUIL).

JloCcmiIHUKN pO3IMIUIMCS B AyMIl IPO Te, SKa caMe CTpaTeriss Halkpamia st MepeKiany
TEKCTIB pi3HUX THIIB. J[esKi HAyKOBIIi TOBOPSATH MPO Te, 110 HEOOXiTHO OOMPATH YITKO TITBKH OIHY
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cTparerito, iHIIi X — PO Te, 10 ICHYIO BUMAJKH, KOJTH HEOOXITHUM MOXKe OYTH 3aCTOCYBaHHS 000X
CTpaTterii y Mexkax 0JJHOTO TEKCTY.

Takum yrHOM, TIpencTaBieHa iH(opMallis J03BoJs€ 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JIOMECTHKAIIIS Ta
(opeHizallis — 1e JOCHTh IUPOKO BUKOPHCTOBYBAHI MepekiaayaMu crparerii. BuoGip Tiei un iHmoi
crparterii Oyje 3anexaTd Bill yKe 3a3HAYEHUX NPUYMH, a TAKOX BiJ THIy Ta >KaHPY TECTy, IO
MEPEKIIaZIac€ThCsl, 8 OTKE, KOKHUH OKpEMHH TEKCT (TBOPY, pekiamu, (iIbMy, TOIIO) BUMAarae
MOJANBIINX JETANBHUX JOCII/IKEHb.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
BikTopist BocTpenoBa — kananaat GigoaoriYHuX HayK, ZOLEHT Kaenpu Teopii Ta MPaKTUKH Hepeknany [ opiiBcbKoro iHCTUTYTY
iHozemHux MoB JIBH3 ,,JloHOachkuil Iep)KaBHUI I1e1aroriyHuil yHiBepcuTeT”.
Hayxkosi inmepecu: ayaioBi3yalbHUI IEpEKIIajl, HEOJIOTis, (pa3eoiorisi.

CMOCOBU NEPEKNALY KOMMO3UTU-META®OPU B
AHTIIACBKINA MOBI

lzop TOHTA (Kuie, YkpaiHa)

VY cmammi posensoaiomucsi cnocobu nepeknady CKIAOHUX ma CKIAOHONOXIOHUX CI6 AH2AIUCLKOI MO8U
YKPaincvbkoio Mo80I0 Ha mamepiani nepeKkaaoHux clioGHUKIE.

Kniouogi cnosa: komnozuma-memagpopa, memaghopusayis, dememagpopuszayis, pememaghopuszayis.

The article deals with the problem of translating compounds of the English language into Ukrainian based
on the corpus of words from English-Ukrainain dictionaries.

Keywords: compound metaphor, metaphorization, demetaphorization, remetaphorization.

AHITIHCPKOMY  CIOBOTBOpY  NpHTAaMaHHE  MacoBe  IPOJAYKYBaHHS  CKJIaJHHX  Ta
CKJIAJIHOTIOXITHUX CJiB (KOMIIO3UT), TEHJCHIsI, sIka 3 4YacoM He BTpadae akryanbHocTi. Cepen
KOMITO3UT 3Ha4Ha KUTBKICTh JieKceM Mae MeradopuyuHe 3HAYEHHsI B OJHOMY, KUTbKOX abo BCix 1l
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTax. Kommnosutu-meradopu (KM) € THIOBHM sIBHIEM ISl Pi3HUX
JIEKCHYHMX TUIACTIB aHTITIHCHKOI MOBH, ajieé 0COOJIMBO KUIBKICHO Ta SIKICHO BOHHU IPEJCTaBIICHI B
MOBHOMY cyOcTaHAapTi (HanmpuKiajJ B CIEHTY, JKaproHi, TaOyHOBaHIN JIEKCHUII), OCKUIBKHM TakKi
JIEKCEMHU YyJI0BO BHKOHYIOTh HE JHIIe (DYHKIIF0 €eKOHOMil MOBHHX 3ac00iB, ajie i EKCIPEeCHBHY
(YHKIII0, BHpaKaloUW OIIHHE CTaBJIEHHS MOBISL JO TIEBHOTO O0‘€KTa YM SBHINA, (DYHKIIiIO
KOJIyBaHHS — IPUXOBYBaHHS iH(OpMAIlii.
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